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 تعليمية الترجمة السمعية البصرية
   .2جامعة وهران -للعلوم ااجتماعية واإنسانية  ǽمدرسة الدكتورا، Űجور نورة                                         
 1جامعة وهران  - : ا.توهامي،وسامإشرافŢت                                                          

 

كوين ي معاهد الرمة علق مشروع تكويř مس برامج التيت اأمر أن ،عبارة تعليمية الرمة السمعية البصريةيفهم القارئ من قد  : صالملخ    
السمعية وباتت قضية تعليمية الرمة  ،التواصل البشري الراهن وأماطل بصري تغلبت على كل وسائمة السمعي ال أنصحيح ، باŪامعة اŪزائرية 

يǼظر ها  أنتعليمية الرمة السمعية البصرية ابد  أن ،لانتباǽ املفت  أن غر، العجز ومواكبة الركب لتغطية ،  اا مǼاص مǼه ضرورةي اŪامعة البصرية 
ي وامǼاقشة نوردها بالتحليل  ةمعطيات داخلية وخارجيو عدة عوامل وذلك ل، Şتة مهǼيةمǼها تكويǼية  أكثر ،معرفيةو  ضرورة تواصلية اجتماعية أهاعلى 

 .هذا امقال
التكوين  - وااتصال اإعامتكǼولوجيا  -صل السمعي البصريالتوا–وااتصال  اإعامعلوم  -الرمة السمعية البصرية : الكلمات المفتاح   

 .الرمة امهǼية-دراسات الرمة -التعليمية -امعرفة– ةاŪامعب

 :يدتمه
الصورة على أشكال  التواصل، ي ůتمع ااتصال اūديث ي  الصوت و ااتصال وامعلوماتية، وهيمǼةو  اإعامعلوم  مشهود يالتطور ا إن      

ديد شكله ألرقمي، وما Źكمه من تعدد لغوي وتاقح ثقاي، وتǼوع عرقي، ūقه تطور جذري ي وسائل ااتصال عر التاريخ  أسفر عن ظهور شكل ج
طلح عليها ب: "الرمة رمة؛ باعتبارها عصب العمليات التواصلية وقلبها الǼابض، وامتمثل ي: "الرمة السمعية البصرية"، أو كما اصمن أشكال ال

، وهو امفهوم اأوسع   La traduction audiovisuelle/ Audiovisuel translation)) مقابا للمصطلح اأجǼي: ة" ، السمعبصري
وي زمن البث باأقمار ااصطǼاعية، وظهور القǼوات .(La traduction sur écran / Screen translation)شة" ل: "ترمة الشا

 Ŗيتزايد عددها يوما بعد يومالفضائية العامية والعربية وال (  أربع وعشرين ساعة ńبساعات بث تصل إ ،   )ولتغطية   -ي غالب اأحيان -سا
دبلجة، وترمة مرئية (، و *، فإها تعمد بذلك إń الرمة السمعية البصرية؛ ما يستدعي ااهتمام ها و بشŕ أشكاها : سرجة)العجز امسجل ي براůها

 وأمام هذǽ التحوات الŖ يعرفها اجتمع البشري  و التطور اūاصل ياانرنيت، وأخرى متعددة الوسائط...   شارحة، وترمة تليفزيونية، وترمة عر
– وأشكاها أنواعهابشŕ وتعليميتها يظل تدريس الرمة  ،على ميع امستويات ،وتبادل امصاح ،ميادين التواصل وااتصال بن الشعوب واأمم

وير أحد القǼوات والدعامات اأساسية من أجل اانفتاح والتط ،الرمة السمعية البصرية وتكوين مرمن امتخصصن ي هذا اجال -خصوصا
امخصصة لتكوين وإعداد مرمي السمعي لرمة امهǼية Ÿب ان Źصر ي  ا االرمة السمعية البصرية  واسراšيات تعلم مهارات أنغر والتقدم،
ضرورات ţصصات أخرى ،ذات صلة، وذلك لما ا و اأخرى، الرمة Ÿب أن يتعدى تعليمها وتدريسها ليشمل باقي ţصصات  وإما ،فقطالبصري 

 .  ţدم امسار التكويř لطالب بالدرجة اأوń ومعرفية ثقافيةواصلية اجتماعية ت
                                        

 مفهوم الترجمة السمعية البصرية :

أن، مفهوم "الرمة" حاصل ي الذهن، إن التطرق مفهوم الرمة السمعية البصرية، يستدعي بالضرورة التطرق مفهوم: "السمعي البصري"؛ طاما     
( : والذي  يتجسد ي كل وسائل ااتصال الAudiovisuel Ŗوالكتابات حوله ا تكاد Ţصر، ومǼه وجب Ţديد مفهوم "السمعي البصري")

د استخدم مصطلح " معي بصري" أو السمعية والبصرية؛ أي بالتقابل  مع الوسائل الŖ ترتكز على امكتوب ي شكله التقليدي ، ولق ادةتستعن بام
اجال السيǼمائي، أو ůال اإذاعة والتلفيزيون    وأصبح ا źص ، 1(م  1930ي الوايات امتحدة اأمريكية  )سǼة  -ل ما استعملأو  - "معبصري"
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 .A"ا. بقليارو" )ات ، Şسب ما ذهب إليه وهو على ثاث مستوي ولكǼه مل أشكاا أخرى من اجاات غر احسوسة Ŵو: علم الǼفس.  -فقط -

Pagliaro) : ال السمعي البصري مرتبط بثاث قراءات أساسيةů فان 

 ؛مانعيش فيه ينالذ (la réalité acoustiqueالصوي ) ( وللواقعla réalité visibleقراءة للواقع امرئي ) .1

 قراءة لكل أشكال ااتصال السمعي البصري مهما تعددت واختلفت؛ .2

 قراءة للرسالة الفوتوغرافية )الصورة(. .3

، فيما عرف بعصر التداخل  2السيميولوجية وأضاف أن كل هذǽ الدراسات، ي شكلها السمعي البصري، لن تكون مǼئ عن الدراسات اللسانية و
 له.حضها ي ذلك ك -بصفة خاصة  -ة ودراسات الرم -بصفة عامة-امعري،  وللعلوم ااجتماعية واإنسانية 

"رومان  ب إليهولقد تعرض كثر من الباحثن وامǼظرين، احدثن واأقدمن، ولو على سبيل ااستطراد، مفهوم "الرمة السمعية البصرية"، Ŵو ما ذه   
 عǼدما تعرض أنواع الرمة الثاثة : (،Roman Jakobsonجاكوبسون" )

 ،(traduction-intralinguale) ذاهاترمة ي  اللغة  .1

 (،traduction interlinguale) رمة مابن اللغاتت .2

  .3(traduction intersémiotiqueميائي( آخر )يإń نظام داŅ )سسيميائي( رمة من نظام داŅ )ت   .3

من  اللغوي فيه بعǼصر تدل الرمة السمعية البصرية على ترمة أي إنتاج يرتبط اŪانب : " كما يلي (Diaz-Cintas "دياز سانتاس" ) هاوعرّف    
 مقرحا، لذلك، ثاث إمكانات مسار عملية الǼقل فيها : )ترمŖ(، 4عǼاصر وسائل اإعام وااتصال اأخرى"

 إما أن تǼقل الرسالة ماعيا ي حالة: اأغاň، والراتيل، والرامج اإذاعية...؛  .1
 و ااشهارية والرسوم اهزلية وما شابه ذلك..؛وإما عر القǼاة امرئية البصرية Ŵو: اإعانات التجارية  .2
 . Ŵ5و: اأفام السيǼمائية والرامج التليفزيونية -على حد سواء -وأخرا، عر القǼاتن ůتمعتن:السمعية والبصرية  .3

"إجراء ثقاي يتم عرǽ نقل امعاň ،فان الرمة السمعية البصرية، بالǼسبة إليه، هي : ( De Marco Marcella"دي ماركو مارسلة " )أما بالǼسبة ل
 )ترمŖ (.6والقيم الكامǼة ي الكلمات والصور امتلفزة والرامج السǼياتوغرافية "

 laا يتجزأ من الرمة اإعامية امتعددة الوسائط )  " الرمة السمعية البصرية تعد جزءا أن:  (GAMBIER Yves" )"ايف مبييهورأى   

traduction des multi medias )."7 )Ŗويستطرد ي ذلك قائا ، عن نص اانطاق مقارنة بذلك اموجود ي الرمة التقليدية، ما يلي :"  )ترم ،
Ŗولوجية الǼالتعاريف مهددة بالزوال ي ظل التحوات التك ǽتشهد تطورا قويا، بن ما هو "حقيقي" و ما هو"  -ما تلبث -ي أخر امطاف كل هذ

لǼا جليا كيف تؤثر وتتاثر الرمة السمعية  يتبنخال هذǽ التعريفات من  )ترمŖ(،  8]...[ ما يستدعي بالضرورة استبعاد نص أصلي. "افراضي"
 Ŵو دراسات الرمة والغويات وعلم اإعام وااتصال والسيǼما وعلم ااجتماع...  أخرىالبصرية مجاات وţصصات 

 :صريةتاريخ الترجمة السمعية الب
بدأ   ،ůتمعا متغرا على كافة اأصعدة على رأسه اŪانب ااتصاŅ مǼه -تارźيا-كب ا مي امعاصر بتقǼياته امتطورة و من امعروف أن الفضاء الر    

أسفر عن ظهور الرمة التحريرية، باستخدام اإشارات اŪسدية  إń اللفظ الصوي ، م ظهور الكتابة وأدواها؛ ما  ،بأول الثورات اإعامية و ااتصالية
الǼصوص  وعزز باكتشاف الطباعة، اأمر الذي مكن من إصدار الصحف والكتب، ليأي بعد ذلك عصر الكهرباء، اأمر الذي ساعد على مل

بعد ذلك فكرة التحميل عر  وبعد اخراع اهاتف، أصبح من اممكن نقل الصور وامكامات ، تاها -وي عصر الفضاء- ،امرمة مسافات بعيدة 
( م1893اموجات الكهرومغǼاطيسية؛ ما أسفر عن ظهور البث اإذاعي، م التفكر بإرسال صور متحركة؛ فكان أول عرض للصور امتحركة عام) 
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واحد من خال  دها متفرج، امتمثل ي صǼدوق أسود مر داخله ůموعة من الصور غر امكرة، ويشاههجهاز عرض (Edisonإديسون")حيǼما قدم " 
تقوم بتكبر الصور وعرضها على الشاشة أمام أكثر من مشاهد ي الوقت  ، وسرعان ما م استبداله بأجهزة عرض 9ثا ( ثـقب مدة تسعن ثانية)

 .10نفسه

كما نعرفها رقمية ،ا  السمعية البصرية الودعت اūاجة بعد ذلك لرمة هذا امǼتوج اŪديد ي شكله وي مضمونه؛ من هǼا ظهرت الرمة ي صوره   
رافقت ظهور اليوم ، غر أن ظهورها البدائي ظهر بأول إشارة تواصل بن بř البشر، ولعل ما ميز الرمة السمعية البصرية ي شكلها اūديث؛ كوها 

مية؛ م، اآلة السيǼمائية  كتفن بالتسليم على أها تقǼية سǼيماتوغرافية، وهو اŪدل ذاته وهذا ما جعل الكثر يستبعد ضمها إů ńال الدراسات الرر
الرمة السمعية البصرية :  تظل وغرها اآراء ǽومابن هذ -فقط  –: كوها درس من دروس اللسانيات ي شكلها التقليدي الذي ابتليت به الرمة

قيقة للتطور التكǼولوجي الراهن ) من نصوص رقمية، وترمة على شبكات اإنرنيت، ااجتماعية والثقافية ، وح أبعادǽله  ابشري اسلوكظاهرة لسانية و 
تساهم ي تفعيل العاقات ي űتلف اجاات ااقتصادية، والسياسية،  و ،ااجتماعي تواصلعرش البذلك لتعتلي مضغوطة... (، وعلى أقراص 

 .11الثقافية، والفǼية امعرفية والعلمية

 معية البصرية:الس أشكال الترجمة
الدبلجة  السرجة و  :وهي السيǼما ترمة من نوعن ظهر ،(م1929 سǼة كله )يرجع ذلك إń العام ي مهورا الصوتية لأفام أصبح أن مǼذ    

إń رسم  خارطة  (،Luyken" لوكن " )وكثر من الباحثن ي ůال الرمة السمعية البصرية أمثال:   (،BAKER, Mona"مŘ بيكر" )كما ذهبت ،
 أربعة الرمة السمعية البصرية إń  حول العام ، فجاء التصǼيف على الǼحو التاŅ:يǼقسم 12ي العام توزعهارمة السمعية البصرية Şسب أشكال ال

 أقسام:
 اللغة تتحدث ا بلدان من ةامستورد اأفام من أدŇ حد وجود مع اųليزية؛للغة اا اتتحدث الŖ الدول وهياأصلية: اللغة بلدان .1

 وهي ؛ الدبلجة دون،خصوصا السرجة لصم وضعيفي السمع ،  إń السرجة ميل امستوردة اأفام عددها، فإن هذǽ  قلة وعلى ااųليزية،

إنتاج السيǼمائي تمثل ي ůموع الدول الŢ Ŗتكر ůال السمعي البصري وات بأهامثقف، ومكن القول  Ūمهور موجهة أفام الغالب ي
  بشكل عام.

 اأفام ميع وخارجها،Şيث أن أوروبا ي،وااسبانية  والفرنسية واايطالية اأمانية تتحدث الŖ البلدان باأساس وهيالدبلجة: بلدان .2

 .لغاها احليةإń تبث مدبلجة ،  البلدان تلك ي -تقريبا -التليفزيونية والرامج امستوردة
  .13الدبلجة على اإنفاق مكǼها ا الŖ امتوسطة أو الكبرة اأخرى اللغوية واجتمعات وبولǼدا روسيا وهية النصفية:الدبلج بلدان .3

 نسبة فيها تقل الŖ ،الصغرة اأوروبية الدول من عدد إń باإضافة ،14اأوروبية غر اللغوية اجتمعات من العديد وتشمل السترجة:  نبلدا .4

 15.يفضل سرجة الرامج بدل دبلجتها حيث ،ركب بشكل اأمية
مية الراهǼة على حصر أشكال الرمة السمعية البصرية ي اثř عشر )    ( نوعا؛ Şسب 16( نوعا إń ستة عشر )12ولقد اتفقت جل الدراسات الرر

 .16 (Serban, Adriana "سربن ادريǼة" )، و(Yves, GAMBIER" ايف مبيه" )التقسيم الذي جاء به 
 وصǼفت أشكال الرمة السمعية البصرية إů ńموعتن: 

ي هذا الǼوع من الرمة السمعية البصرية تكون لغة اانطاق هي ذاها :  (ůintralinguistique/intra-lingualeموعة ي اللغة ذاها ) -ا
التالية:السرجة للصم وضعيفي السمع ، سرجة ( وتضم اأنواع traduction audiovisuelle intra-lingualeلغة الوصول تعرف ب)

 عي للعميان، الدبلجة ي اللغة ذاها ...ابرات، السرجة امباشرة اūية، التعليق السمو امسارح وقاعات اا
 -أساسا– قد اوجد هذا الǼوع من الرمة السمعية البصريةو  :(.interlinguistique / inter-lingualeوůموعة أخرى مابن اللغات )-ب

 traduction): الرمة السمعية البصرية مابن اللغات ما يعرف ب ؛ففيه ţتلف لغة اانطاق عن لغة الوصول ،لتخطي اūواجز اللغوية
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audiovisuelle interlinguale) اريوǼأشكاها، ترمة الس ŕلرمة ا ،وتضم اأنواع التالية: الدبلجة مابن اللغات، السرجة مابن اللغات بش
 امرئية الشارحة، الرمة الفورية السمعية البصرية بǼوعيها، الرمة السمعية البصرية امتعددة الوسائط...

ها، تتداخل ي كثر من ة السمعية البصرية، سواء ي مابن اللغات أو ي اللغة ذاإń حد ما ، ان أشكال الرم ،وريهذا التقسيم ص غر أنř أرى أن
أورد اأشكال ůتمعة Şسب التصǼيف الذي ذهب  وهذا ما Ÿعلř ،لذا تتضارب التصانيف الŖ عǼيت بأشكال الرمة السمعية البصرية  ؛اأحيان 

به  التاوات القرانية، وهو نوع تفردت( نوعا، أضيف إليها سرجة 12والŖ حصرها ي اثǼا عشر) (،GAMBIER،Yves"ايف مبييه")إليه 
 .أول مرة دون غرها من القǼواتبية الفضائيات العر 

تعرف الدبلجة على أها ترمة لفظية للمادة السمعية البصرية،  مع Ţقيق التزامن اللفظي مع حركة الشفاǽ وإماءات الوجه وحركات  الدبلجة: .1
، وقد عرفت تقǼياها تطورا   17دالية  الفيلميةالشخصيات اūوارية، ما Ÿعل عملية التصوير والتكييف ضرورية، دون اإخال بامعŘ العام للوحدة ال

(، وذلك لضرورات le doublage intralinguistiqueكبرا ي ظل التكǼولوجيا الرقمية، وهي تتفرع إń نوع آخر وهو الدبلجة ي اللغة ذاها )
تاريخ  أول   (Kautský" كوتسكاي " )ويرجع ، 18مريكيةإń ااųليزية اأ (Harry Potter) ثقافية وإثǼيية وšارية Ŵو : ترمة فيلم "هاري بوتر"

 ( ، غر أن نوعيتها كانت رديئة جدا . Ű1930اولة للدبلجة إń سǼة )
، تتم (Une technique cinématographique ) " تقǼية سيǼماتوغرافية   : على أها إń جانب غرمتها الدبلجة عرفت السرجة    السترجة: .2

لرمة كل أنواع الرامج  ،وم تلبث أن نقلت هذǽ التقǼية إń التلفزة  سفل الشاشة، خال البث الفيلمي للمادة السيǼمائية ،عن طريق عرض نص أ
-sous)امتلفزة من: مسلسات ، وأفام وثائقية، ونشرات إخبارية ، وحصص، ونقاشات مباشرة ... ، وأطلق عليها اسم : "السرجة امتلفزة" 

titrage télévisé)"19 )Ŗترم(. 
هد الطريق إنتاج والتليفزيونية امشركة؛ ما م غرافيةو هي ترمة غر مرئية تتم بطريقة غر مباشرة، وتكون ي اأعمال السيǼمات ترجمة السيناريو: .3

لفيلم السيǼمائي الواحد، ل متعدد اللغاتيستدعي اإخراج ما ؛ وأول مشكلة صادفت السيǼما الǼاطقة هي التعدد اللغوي  ،شركمعي بصري م
 ǽكوتسكاي"هذا ما أكد " (Kautský)  ":بية اأمريكية ي قوله بانǼكانت تقوم بإخراج الفيلم ي اللغات   -ي ذلك الوقت-الشركات اأج
ترمŖ(. )20يطالية، وااųليزية. "بان يؤتى ي كل مرة ممثلن ي űتلف هذǽ اللغات Ŵو: الفرنسية، واأمانية، واا -ي تلك الفرة  -اأكثر عامية 

، رما حلت ا اكروقتتستهلك و  مكلفةأها ، ي ذلك الوقت ،لكن هذǽ الطريقة سرعان ما šاوزها الدهر وعزفت عǼها كثر من دور السيǼما 
من هǼا بدا التفكر ŝدية  للغات العامية؟ولكن ماذا عن أولئك الذين ا يتقǼون أيا من هذǽ ا -، وامتفرجن  بذلك مشكلة الغالبية من امشاهدين

مية  الŖ نعرفها اليوم .  ي الرمة السǼيماتوغرافية السمعية البصرية واستحدثت بذلك اأشكال الرر

يظهر أسفل  نص ي شكل ،ي عرض ترمة تزامǼية موجزة ي اللغة ذاها ،يتمثل هذا الǼوع من الرمة السمعية البصرية   السترجة في اللغة ذاتها: .4
سيǼوماتوغرافية مع السرجة ال -كثرا -ي تقǼياها تتداخل ؛ الŖ  السرجة للصم وضعيفي السمع ضموت، مثا(  اليابانجانبها )ي  إń الشاشة أو

ل عليه استقبال الوحدة أها تكون ي اللغة ذاها؛ ان مهورها يعاň إما من صمم أو اضطراب ي حاسة السمع، ما يستحي غرمابن اللغات، 
هر أسفل الشاشة، وţضع لذات امعاير الţ Ŗضع ها يظكتاي مقروء   نصلذا وجب ترمتها إń  ،بشكل سليم  الصوتية للمادة السمعية البصرية

أنواع امادة السمعية البصرية  كل  صوهي ţ،ف اممكǼة، واأمانة للǼص اأصل وطريقة الرسم، وعدد اūرو ، من تزامن  ؛السرجة السيǼيماتوغرافية 
  .مختلف  أشكاها وتقǼيات بثها وتوزيعها

أجهزة فك التشفر الضرورية ي أجهزة التلفزيون  ملديه ذينللمشاهدين التطوير خدمات التليتكست  مح:  السمع يفيالسترجة للصم وضع .5
وهكذا، فإن الǼاس الذين يعانون من الصمم أو صعوبة ي ن مشاهدها ،للرامج الŖ يرغبو  ةترمات اختياريااطاع على إمكانية  اŬاصة هم

وتعرف هذǽ الرمة  .قراءة اūوار من خال خدمة التليتكست  والتمتع  بالرامج الŖ تظهر على أجهزة التلفزيون اŬاصة هم بإمكاهمالسمع 
من و ،( captions open)اللغات ما يعرف بالسرجة امفتوحة  لتمييزها عن السرجة مابن،  (closed captions) بالسرجة امغلقة 

تǼتهج سياسة  -وعلى رأسها بريطانيا  -أن الصم وضعيفي السمع  يشكلون شرŹة معترة من مهور امشاهدين؛ ما جعل الدول اأوروبية مǼطلق 
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أو عن طريق ما يعرف بǼظام"اد هووك"  ،21شاشة ااستقبال( مثبت بtélétexteسرجة كلية لقǼواها الوطǼية، وتستلزم وجود Űول تيليتاكس )
(ad hoc.)  ويضيف كل من ،("افرسن"Ivarsson) و("كرول"Carroll ،) تلف كثرا عن السرجة الفيلميةź وع من السرجةǼأن هذا ال

صدر قرار برمة كافة الرامج إŅ اللغة  وقد السǼيماتوغرافية، فهو Źوي على سببيل امثال: ما شارحة إضافية وźتلف  ي اللون وشكل اŬط،
ي الوايات امتحدة اأمريكية تتم السرجة عن  و،احلية الŖ تذاع ها الرامج ي الدول ااسكǼديǼافية، Şيث يستفيد مǼه الصم وضعاف السمع

"تيليتكست"  و (Système Antioche)يوش" "اونت يعن طريق نظامفتتم مثا:  وامملكة الريطانية ي فرنسا أما ،(Ligne21طريق)
(télétexte.) 

، ولقد 22ل هذا الǼوع من السرجة تعلم اللغة خصوصا ي طريقة التعبير والكتابة وتطور مهارات القراءة السريعة للمشاهديسه التعليمية: السترجة .6
 ا .القراءة لدى مواطǼيه هارةذا الǼوع من السرجة لتǼمية معمدت اهǼد إń تبř ه

( ţتلف فيها لغة اانطاق عن لغة الوصول وهي open captionما يعرف بالسرجة امفتوحة) ماتوغغرافية ما بين اللغات:السترجة السين .7
 بدورها تǼقسم إń قسمن: سرجة مابن اللغات أحادية اللسان، وسرجة مابن اللغات مزدوجة اللسان.

، وتكون مابن 23يعرف هذا الǼوع من السرجة ب: "السرجة اūية" أو"السرجة ي الزمن اūقيقي"   :السترجة التليفزيونية المباشرة )الحية( .8
للقاءات اللغات، كما مكن أن تكون ي اللغة ذاها، وţتص ŝل اانتاجات السمعية البصرية والرامج التليفزيونية ، ذات البث امباشر، Ŵو: ا

امية، واŬطابات السياسية  امباشرة، وغرها من الرامج...  كما تتم  ترمة الرامج التلفزيونية امباشرة عن طريقها اūوارية، والدورات الرياضية الع
السرجة Şيث هǼاك من القǼوات العمومية مثا ي كǼدا، والوايات امتحدة اأمريكية، وبريطانيا، من ترجم معظم الرامج الŖ تبثها عن طريق 

ضف  إń ذلك الǼشرات اإخبارية وبرامج الشوؤن العامة، واللقاءات الرياضية، أما ي فرنسا فقد م سن قانون Ÿر هذǽ القǼوات على امباشرة، 
طريق (.دور "السرجة اūية امباشرة" ي املتقيات العلمية، واأيام الدراسية؛ باعتبارها وسيلة للتواصل امعري، عن *سرجة كل ما تبثه من برامج)

م وامعرفة، ţطي اūاجز اللغوي، مهما كانت طببيعته، وهذا الǼوع من السرجة ا زال غائبا ي ملتقياتǼا،    ي زمن Ŵن أحوج، ما نكون فيه، للعل
 ما Źققه من فائدة معرفية ومالية ان تكاليفه زهيدة مقارنة بتكاليف العǼصر البشري وامتمثل ي امرجم الفوري. 

يتم ي هذا الǼوع من الدبلجة إسقاط الرمة ي لغة ( :  "Voice-over ou "demi-doublageجة النصفية او الجزئية)الدبل .9
 اŬلفية صوت خفض ويتم الكلي اūوار من سطور بقراءة يقوم امدبلج أن يعř الوصول على لغة اانطاق للرنامج بطريقة تزامǼية مع الصورة،

وųد هذا الǼوع من الدبلجة الǼصفية ي القǼوات البولونية والروسية  وت امدبلج وشيئا من صوت امتحدث اأصلي ،يسمع ص  بيǼما الصوتية 
 .24ويعرف أيضا هذا الǼوع من أنواع الرمة السمعية البصرية ب : "التمثيل الصوي"

هي ترمة فورية تǼقل اūوار űتصرا مرما اń لغة  امستمع بتعاقب الرمة الفورية امتعاقبة   الترجمة الفورية بنوعيها المتعاقبة والمتزامنة : .01
ات امشركة ي فيها اūوار امرجم واūوار  اأصلي Şيث يصل ااثǼان  إń أذن امستمع، ويكثر هذا الǼوع ي ترمة اللقاءات  الدبلوماسية واūوار 

زامǼة   ا ţتلف عن الرمة الفورية امتعاقبة غر أن مبدأ التزامن فيها شرط أساسي Şيث  Ÿب الرمة الفورية امت أما،  25التلفاز أو عر امذياع 
ام امتحدث ي إحداث التǼاسق  والتǼاغم اآي بن اūوارين ي اللغة  اأصل واūوار امرجم  ي أذن  السامع Şيث تتوافق انتهاء كام امرجم بك

šدر اإشارة إń أن الرمة الفورية ي هذا امقام بǼوعيها: الفورية  ،26الفضائية( ARTE)ى ذلك  قǼاة "اري" اللغة  اأصل وخر مثال عل
وا Ÿب اŬلط بيǼها وبن الرمة الفورية ي شكلها البدائي التقليدي )إزاء ذلك أدعو إń إعادة صياغة  ن،تتعلق مجال السمعي البصري، وامتعاقبة 

 مية وتصانيفها(. امفاهيم الرر 

 Le)يقوم بتحوير وتكييف امادة السمعية عن طريق التعليق عليها  27شبيه بالرمة اūرة ي اأدب :  التعليق السماعي الحر .00

commentaire )   يتحقق مبدأ  ŕتلفا؛ حű سخة اأصلية يتطلب عادة تركيبا صوتياǼويها الŢ إضافة معلومات ومعطيات جديدة قد ا
 . 28امǼيةالتز 
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ي امسارح وقاعات   (Le sur titrage)يتواجد هذا الǼوع من السرجة؛ ما يعرف ب : " السرجة الفوقية " سترجة المسارح وااوبيرات:  .01
ية  أو اأوبرا، Şيث يتم إسقاط امقاطع امسرجة على سارية امسرح أو ي أعاǽ، ي شكل نصوص مسرجة بلسان امشاهدين ، أثǼاء عرض امسرح

وتكون إما للتعزيز مهارات القراءة لديهم، أو موجهة  لاولئك الذين يعانون اضطرابات ي السمع أو الصم، أو مرمة إń لغتهم الŖ  ؛اأوبرا امǼشدة
جة فيها يكون ابطا مقارنة ")...(غر ان سرعة تواتر نصوص السر ،29تواكب التطور التكǼولوجي ا تفتأالتقǼيات امستعملة فيها  يتقǼوها، كما أن

  .)ترمŖ( 30بالسرجة السǼيماتوغرافية مابن اللغات."

ي هذǽ التقǼية توفر  شريط خطي مرجم أصا، أو عن طريق سرجة مسبقة،  ويشرطعرض تتم عن طريق  الترجمة المرئية أو الترجمة بالنظر: .03
šأكثر تطورا ودقة.   هيزات 

واūركات  ،بوصف وشرح امائات الوجه ،من الرمة السمعية البصرية، يسمح هذا الǼوع  ف البصر:الوصف السماعي للعميان أو ضعا .04
يث تتطلب هذǽ الرمة تعاون يكون ذالك إما  ي اللغة ذاها أو ما بن اللغات، Şو ، 31للذين يعانون من نقص ي الرؤية أو للعميان،اŪسدية 

الرمة السمعية البصرية ي مدرسة باريس إعداد امرمن و الرامة، ويعتر أيضا نوعا  من الدبلجة  اعأنو م إدراج هذا الǼوع  من  لقدو  .ضرير
للسرجة ي  كتابية( لغة، Şيث توضع نسخة  19ة )امضاعفة، كما أن هǼاك برامج الكرونية متطورة تسمح بالتعليق على نص اūوار ي تسعة عشر 

وت، وقد م إدراج هذا الǼوع من الرمة السمعية البصرية   ي امسارح وقاعات اابرات، من خال، تلك التعليقات مشفر أŅ والذي Źوها إń ص
 .عن طريق القǼاة الصوتية32الشفهية ما Ÿعل وصول الرسالة امرئية للعميان أمرا مكǼا

ية ي لغات كثرة ي أن واحد، يتداخل ي تعريفه مع ترمة " امادة الفيلم خراجإهو نوع من الرمة يعمل على اإخراج متعدد اللغات :  .01
تم ي وقت واحد، تزامǼا مع اإخراج ي اللغة يي للمشاهد امستهدف، وكثرا ما " ، ويكون Şسب اأيديولوجيات والبعد الثقا والسيǼاري
ق متوجاها ي لتسهيل عملية تسوي (م1950 -م1930ن )هذا الǼوع من الرمة استوديوهات هوليود خال الفرة ماب اشتغلتو  ،33اأصلية

 (localisation et adaptation)    مبدأي: التكييف واأقلمة،ويقوم على هرجانات السيǼمائية الكرى أيضا ي ام يستعملأوروبا واسيا، و 
 . لتحقيق ترمة ناجحة -ي اغلب اأحيان-34

أو مابن  ،(لغة الǼص القرءاňي اللغة العربية ، أي:  )لتاوات القرءانية، سواء ي اللغة ذاها؛ظهرت السرجة ل سترجة التاوات القرءانية : .06
الǼوع من اللغات، ي القǼوات العربية السعودية، و هذا الǼوع من السرجة، ا źتلف كثرا، عن الرمة الفورية، Şيث ابد أن Źقق مسرج هذا 

  -مابن التاوة ونص السرجة امغلق  أو امفتوح الدال عليها، كما أن نص السرجة فيها ا Ţكمه قاعدة السطرانالسرجات، التزامǼية امطلقة، 
(اسطر، كما هي اūال ي سرجة -يتكون من: ثاث إń مس )الذي فقد źتفي نصف الصورة وراء نص سرجة  - أقصىكحد 

 .أول اأمر ا الشاشات العربيةšربة رائدة تفردت ه هي(، و monologueامǼولوق)
 

فيما كما أن تعريفاها قد تتداخل ،ي العدد من مǼظر إń آخر السمعية البصرية، وهي ţتلف  ůمل أوجه وأشكال الرمة -بشكل عام  -هذا      
ي  (Yves, GAMBIERمبييه" ) ،"ايف قة لوا إتباعي لطريدون اŪانب التقř الوظيفي؛ و  -فقط–ومس ذلك اŪانب الوصفي هذǽ اأنواع  بيǼها،

السرجة ويǼطوي Ţتهما، ما يǼطوي من  ن اثǼن، أا وما: الدبلجة والسمعية البصرية ي: نوعن، رئيسالتصǼيف، وغرū ،ǽصرت أشكال الرمة 
ما ( vioce overالتمثيل الصوي ) مايعرف ب أو الدبلجة الǼصفية حŕ ؛ أحدمااأشكال امذكورة، اأخرى، والŖ ا تعدوا أن تكون سوى صورة 

 دبلجة ي حقيقة اأمر.  هو سوى
 

 :تعليمية الترجمة السمعية البصرية
 اأيامتسطر ها الرامج التكويǼية وتقام ها  ،حد ţصصاها الŖ ا غŘ عǼهاا و  ،ةمة السمعية البصرية احد فروع دراسات الرمالر أن  من مǼطلق 

خرŸي من  -ي ذلك الوقت-القائمن عليها م يكونوا  أنغر   ،مهǼة امرجم السمعي البصري كانت موجودة أنرغم  ، الدراسية واملتقيات العلمية 
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تح هذا التكوين ف إńبفرنسا كانت السباقة  "ليل"جامعة  أن ،ي معرض حديثة عن هذا اūقل اŪديد،  "جوتليب" وأشار ،امعاهد اŪامعيةو  اأقسام
ولو ضمǼيا لرمة السمعية البصرية وتعليميتها ي ابحث والكتابات اŪامعية امعمقة اانطاقة اūقيقية لل" مبيه "وارجع  ،35للمرمي السمعي البصري

( Jean , Delisle) "جون دوليل"يعرفها  الŖو  -بشكل عام-الرمة  تعليمية  ،فان تعليمية الرمة السمعية البصرية ا ţرج عن 36م(  1995) اń سǼة

 الǼحو التاŅ : على

 «La didactique de la traduction est L'ensemble des théories, méthodes et techniques utilisées 

en enseignement de la traduction [...] La didactique de la traduction transmet des savoirs et 

se règle sur la manière à enseigner. Son objet est le programme de traduction, le contenu 

des cours, les processus d'apprentissage et les modes d'évaluation.
37

 » 

تبليغ  ůموع الǼظريات وامǼهجيات والتقǼيات امستعملة ي تدريس الرمة وهي تعمل على أها"تعرف تعليمية الرمة على 
امعارف وهتم بطرائق تدريسها)امعارف( موضوعها ي ذلك مǼهاج الرمة وŰتوى الدرس الرمي وعملية التعلم وطرائق 

التقǼية الŖ  هذǽ ،شرط التقǼية حاضر وبقوة ي العملية التعليمية التعلمية ي الرمة السمعية البصرية أنغر  ،(ترمŖ)التقوم"
البصرية، Ÿب عليǼا لرمة السمعية عǼدما نتحدث عن تعليمية ا فإنǼا - بǼاء عليهو  -مكǼا ، أمراامتمثل ي الǼص السمعي البصري ،Ǽقل اللغويالجعلت 

 وذلك ؛ خرىألغة معية بصرية بصرية إń من لغة معية  ،لغويأي نقل ب القياميستخدم من أجل  تقř الذيالجراء اإ -بعن ااعتبار-أيضا أن نأخذ 
الŖ تǼقل معاň مشفرة ي وقت واحد :تتمثل  ،ن من قǼوات ااتصالتوالŖ يتم نقلها من خال قǼاتن اثŬ، Ǽصوصية وطبيعة مادها اللغوية امتميزة

القǼاة و  ،ية وامؤثرات اŬاصة (تصلǼا الكلمات وامعلومات اللغة احاذية ، اموسيقى التصوير  اية ) ذبذبات الصوتية من خاهي  القǼاة الصوت اأوńالقǼاة 
 . 38...( الصور امتحركةعرها القǼاة امرئية )عر موجات الضوء من الŖ تصلǼا   تتمثل يالثانية 

 العالم العربي : واقع تعليمية الترجمة السمعية البصرية في
العام العري، غر أن الكفة ا ترجح إذ ما وضعت ي مقابل، كفة  كثرة هي ااستطرادات الŖ تǼاولت واقع تعليمية الرمة السمعية البصرية ي     

إń  أن: ůال الرمة السمعية البصرية ي   ذهبوالذي  ،(*)"Űمد مال"العام اأجǼي لشموليتها وسطحيتها، ولقد ركزت على اأŞاث الŖ قدمها 
كله، ويضيف انه: على الرغم من ااستثمارات الضخمة  ي إنشاء موسسات اإنتاج العري  عام معية ،على مستوى الحاجة إŅ اعتǼاء الكليات اŪا

 ، ففي مصرمغيبا إń حد كبرا زال  ،مة السمعية البصرية، إا أن ااعتǼاء بتعليمية الر اإمارات العربية امتحدةاإعامي، ي كل من مصر ،وامغرب، و 
لتدريس الرمة السمعية البصرية، وهو: اŪامعة اأمريكية  -فقط  –الرمة، ا يوجد سوى مكان واحد مثا، وعلى الرغم من تعدد كليات اللغات و 

ا م ، بالرغم من أن صǼاعة السيǼما عمرها ي مصر بلغ ثاثة أرباع قرن، والتليفزيون نصف قرن، إا أن صǼاعة الرمة السمعية والبصرية فيه 39بالقاهرة
رمة السمعية البصرية  مارس ي شكل مهǼة با ضوابط، يزاوها، ي كثر من اأحيان،  مرمون غر Űرفن تǼقصهم اŬرة تتأسس بعد، وما زالت ال

ا يعيب الǼشاط ذاته، على امستوي  إا أن الغرض التجاري يبقى أكر من اهدف الفكري،و الفř، وهووالتدريب، وإن كانت اŪدية مة أعماهم ، " 
هذا القطاع،  يقائمن كما يصعب على ال  ترمŖ(،)40ؤخذ ي اūسبان"ي ة بالǼسبة للسيǼما، هو ما Ÿب أني، إا أن توابعه، من الǼاحية امهǼيالفرد
يدير ظهرǽ إń  لي، ومصر، وامغرب، فاŪمهور احالعري، الوصول إń اأسواق الدولية؛ أهم يعانون من عدم إهتمام اŪمهور: باستثǼاء تركياعام ي ال

أجǼبية، حŕ "اإنتاج احلي" الذي   ا Źظ باūماية إا من خال نظام اūصص، وبالتاŅ هم يتعرضون إń مǼافسة قوية من قبل اأفام والرامج ا
:" قائاامرمة  السمعية البصرية امادة  وعيةن قضية إŰ" ńمد مال"  أشاركما ،(*امرمة مǼها، كما ترتفع حصة البث باأقمار الصǼاعية ي كثر مǼها)

يق ترمة معية )...( إذ  م يعد الǼقاش قائما على البحث ي ماهية الرمة السمعية البصرية وطرائقها، وإما šاوز ذلك، ليصبح اūديث عن كيفية Ţق
 -أساسا  -والŖ تعد مǼتجاها موجهة ،ة ي الرمة السمعية البصريةدامعتم بالǼسبة للبǼية اأساسية، تعاň اأجهزةأما ،)ترمŖ( 41بصرية ذات نوعية "

نسبة اإقبال عليها ضئيلة )وبصفة خاصة ي  أضحتمن التقادم  و  -لب اأحيان ي أغ -دور السيǼما تعاň ، و التليفزيونيةللعرض على الشاشات 
ولعل اأمر  ،مبادرات واسعة الǼطاق إعادة اŪمهور إń دور العرض -أية -وذلك  ي غياب  ي امزاد العلř، بيعهاو بادنا(، ما يǼتهي بإغاقها أ

 .واانرنيت ،وتكǼولوجيا اإعام وااتصال ،عصر الرقمǼة تفشي وباء الǼسخ غر امشروع ي ذلك هو الذي يرر
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 الترجمة السمعية البصرية في الجزائر :تعليمية  أسباب تأخر
رغم ما يبدو للوهلة اأوń ي امشهد  –القاعدة اأساسية لبǼاء Űصله فكريه لدى اإنسان ، وان نظرة متفحصة لواقع التعليم ي بادنا التعليم هو إن 

 ،العلميكازدياد عدد اŪامعات وامدارس العليا وامعاهد ومراكز البحث وامشاريع الوطǼية لتطوير  البحث   ،من تطور وتقدم ي هذا اجال ،اŬارجي
معاهد الرمة ببادنا ا يزال تعليمية الرمة السمعية البصرية ي  ، فمجالعن مواكبة الركب متأخرايزال  ا ،مقارنة ما هو حاصل ي اŪامعات الكرى

كل كبر، وا حŕ تلك امشركة على وامهǼة غر مǼظمة بش ،امǼظمات امهǼية الţ Ŗتص بالرمة السمعية البصرية  نادرةإń أن  وذلك مردǽ ؛ غائبا 
 او ا تساهم اŪزائر فيه ،باستثǼاء "إŢاد إذاعات الدول العربية": وهي مؤسسة مكونة من القǼوات التلفزيونية العامة واŬاصة -مثا – امستوى اإقليمي

 يلي: نا يتخبط فيماباد مية الرمة السمعية البصرية يواقع تعليما Ÿعل معي بصري مرجم، بأي إنتاج 
 إن م نقل شبه انعدامها. ،نقص تكوين ي الرمة ااحرافية امتخصصة ي ůال السمعي البصري -
 غياب قانون أساسي Źمي امرجم، شأنه شأن امبدع بصفة عامة. -
وشبه اانغاق  ،تسعيǼات من القرن اماضيخال الفرة اممتدة من هاية الستيǼات إń بداية ال -بشكل عام -الرقابة امفروضة على اإبداع  -

 الذي فرضته ظروف تلك امرحلة.
 أين كان ها دور فعال ي تǼشيط هذǽ العملية. ،غياب الرمة ااستشراقية ي امغرب العري مقارنة بامشرق العري -
 مستوى. لىأعالرمة السمعية البصرية ما يقتضيه من تقǼيات خاصة وتكوين متخصص على  فعلصعوبة   -

 مبررات ااهتمام الجديد بتعليمية الترجمة السمعية البصرية :
عامية مǼها، إن ما يرر ااهتمام اŪديد بتعليمية الرمة السمعية البصرية، على اختاف أشكاها، راجع إń التحوات ااجتماعية وااقتصادية، ال  

 والŖ نذكر مǼها ما يلي: -بشكل خاص-ر واحلية، الŖ ميزت ساحة السمعي البصري ي اŪزائ
 على الرمة السمعية البصرية عر اانرنيت. -غر امباشر-ظهور برامج الرمة الرقمية ي اإعام اآŅ وتشجيعها  -
 ي إطار ما يسمى Şوار اūضارات. -بصفة عامة-ازدياد الطلب على امǼتوج اŪزائري والعري  -
 رات اجتماعية واقتصادية وثقافية .العومة وما تفرضه من تغ -
 بصفة خاصة( للروز إń العامية. السيǼماإرادة بعض امبدعن ) ي   -
إń ااستثمار ي ůال للرمة السمعية البصرية بكل أنواعها : اŢاد الكتاب اŪزائرين؛  ،لبعض مؤسسات الǼشر واإشهار، التوجه اŪديد  -

 Ǽية للǼشرة اإشهار...رابطة ااختاف؛ امؤسسة الوط
 التكوين في الترجمة السمعية البصرية:وفوائد  أهمية

ميع Ū  إما و ،فقطقتصادية تتعلق بالسوق اعتبارات الطلبة الرمة السمعية البصرية ليس فقط  ،  اأميةبالغ  أمراتعد تعليمية الرمة السمعية البصرية 
فيما سواǽ من اجات  وأ ،يرغبون ي دخول عام امهǼية وااحراف ليصبحوا مرمن ي ůال السمعي البصريبغض الǼظر عما إذا كانوا ، الرمة طلبة 

، فان ذلك سيمكن الطلبة من اكتساب 42اأمانيةكما هي اūال ي اŪامعة   ،مثااتيجيات الرمة السمعية البصرية اسر  عǼد تعليم الطلبة فامهǼية؛ 
 وإتقاني ůال التواصل وتعلم  -وخاصة–مكǼهم ااستفادة مǼها ي ůاات أخرى  ’transferable skills‘قابلة للǼقل"ůموعة من "مهارات 

تقدم  وحدة مطية اسراšيات الرمة السمعية البصرية ي امǼاهج  أميةهǼاك العديد من اūجج القوية الŖ تبن فونتيجة لذلك، ، اللغات اأجǼبية
من  -أوا -سيمكن الطلبة  ما ،ماتوغرافية والدراميةيǼوالفǼون الس ،وحŕ علوم اإعام وااتصال ،ي دراسات الرمة واللغات اأجǼبية ،الدراسية

تكǼولوجيا  Şث يعزز مهارات؛ برامج اūاسب اآŅ امختلفة وشبكة اإنرنت كأداة و واستخدام الفيديو، وملفات الصور،  ،التفاعل مع التقǼيات اūديثة
تعليمية الرمة السمعية  تعد  -ثانيا –امعلومات لديهم،  ويوفر هم خرة ي العمل ي بيئة تكǼولوجية، وهي šربة عادة ما يفتقر الطلبة ها ي جامعاتǼا 

كات ومؤسسات وهيئات اإنتاج السمعي وامتمثل ي شر ؛ بالقطاع اŬاص  قويال اهاصتا ،الذي تتميز بهعملي الطابع ل وذلك  ،أمية البصرية  ذات
وهǼاك فائدة أخرى هامة من تعلم  ،اŪامعةي اللغات والعلوم اإنسانية طلبة الذي اعتادǽ   ،و التلقن الǼظريجبدا من البصري واإخراج السيǼمائي ، 
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 إتقانمهارة  -خصوصا–  طلبةاللدى اللغوية ومǼه التواصلية تعزيز اكتساب مهارات جديدة  لتǼمية امهارات هي  ،اسراšيات الرمة السمعية البصرية
على اكتساب اللغات اأجǼبية   ،ي سǼوات التكوين باŪامعة ،ما يركزون -غالبا –طلبة الرمة  أنغر امرجم اŪيد، احد دعائم تعد والŖ  ،اأم غةلأل
هذا  تفاديل -على اأقل -توفر فرصة   -مثا -يات الرمة السمعية البصرية اسراš: ومن هǼا  فان  ،يهملون تطوير لغتهم اأم و إتقاها و

ي يوم دراسي حول مهǼية التكوين ي اللغات اأجǼبية ي اŪزائر،  ألقاها، ي كلمة له  43ذلك  رئيس قسم الرمة ŝامعة قسǼطيǼة إńكما أشار .اŬلل
أهم غر ملمن بأكثر من »، مستوى طلبة ماسر الرمة بامعهد، و اعتر ،من خاها الذي انتقدو  ،(1)نظمته كلية اآداب و اللغات ŝامعة قسǼطيǼة 

بأن حاملي شهادات الليسانس من طلبة موضحا  .دون امهř من إطار التكوين اأكادمي، بعد ، م źرج (L .M.D)، كما قال أن نظام «لغة واحدة
مع  -حاليا – عهدإń أن نفس امشكلة يواجهها امثاث لغات، و يعانون من مشاكل مع لغة أو أخرى، و أشار  قسم الرمة سابقا، كانوا ا Ÿيدون

وباإضافة إń ذلك، فإنه .، Şيث يدرسون ماسر ترمة، لكǼهم ا يتقǼون، حسبه، إا لغة القسم الذي ţرجوا مǼهاأجǼبية حاملي ليسانس ي اللغات
خال اكتساب مهارات الرمة ، هو أنه من  .ي كل من لغتهم اأم، وكذلك ي اللغة اأجǼبيةامتخصصة ة ااصطاحية يعزز أيضا مهارات اللغ

 أصلي على حساب امتلقي ، من خالاūرفية والتقيد بالǼص اات الرمو اللغوية šاوز القيود بتمكن الطلبة من  كفيلفان ذلك   السمعية البصرية
مة تعلم مهارات الر  يسمح وسع ţدم العملية التواصلية ، ومǼهأ اتدالية وسياقوليس على وحدات  ،ضيقةالسياقات الو  ماتالكلالركيز على 

وض غمار šربة şلطلبة  تسمح :وبالتاŅتواصلية  وأكثروظيفية  أكثراأصل، وإنتاج ترمات دالية جيدة  تعلم كيفية اابتعاد عنمن السمعية البصرية 
 يǼبغي أن يقدم تكوين، اأخري و  .  امعوم اللساň والثقاي وفهم أفضل للمشاكل التداخل، التواصل البشري  آليات إتقانمكǼهم من  ،جديدة ترمية

 ة البصرية ي السوق، ليس فقط بوصفها استجابة للطلب امتزايد على ترمات السمعيباŪامعةالرمة  رية لطلبة الرمة ي معاهدي الرمة السمعية البص
 الرمة السمعية البصرية اسراšيات ، ولكن أيضا بسبب احتمال توظيف على امدين القصر والطويل، ا وحتمي اأمر متوقع عترتالŖ  ،العامية الوطǼية و
 .ي معاهد الرمة وي معاهد أخرى متصلة  تعليمية كأداةومهاراها  

 :تعليمية الترجمة السمعية البصريةأأهمية ااجتماعية التواصلية ل
ولقد اتفقت ، ي عامǼا امعاصر تتخطى اūدود الوطǼية واللغوية والتواصل ūوار وااتصال لتعزيز اي الواقع، أداة  الرمة السمعية البصرية،تعليمية تعد    

 ونظرية امرجعية للǼص اأصل) (théorie fonctionnelle)( والǼظرية الوظيفية   théorie de sens) من نظرية امعŘجل نظريات الرمة 

théorie référentielle)  أنعلى ( ńطلق من حقيقة مفادها أن: الرمة فعل تواصلي بالدرجة اأوǼب أن يŸ ظر للرمةǼأي تacte de 

communication ) تعريف "خلص و ńات اللسانيات امعاصرة إų ققه"لرمة على أها عملية يتوقفŢ 44احها على مستوى التواصل الذي 
،)Ŗطورة دورا بالغ -اليوم –أضحى للرمة السمعية البصرية  لقد  ، ويتأثرونشاط يتدخل فيه امرجم كفاعل اجتماعي يؤثر  وعملية لغوية )ترمŬعلى ا 

 أصبحت لذلك؛ امشاهدين ووجدان فكر تشكيل ي وفاعلية انفاذ أكثر وبأدوات مشرك، فهم قوامها بلغة واūياة الفكر معطيات نقل ي واسع، نطاق
 الدور مركزا على خطورة ،Ű"45مد مالالثقافية هذا ما ذهب إليه " التǼمية وي ااجتماعي، التغير إحداث ي مؤثرة أداة  ،الرمة السمعية البصرية

 عليه، اعتادوا الذي اūياة أسلوب وتغير واأخاقية، ااجتماعية، قيمهم عديلوت الǼاس، سلوك توجيه ي تلعبه الرمة السمعية البصرية أن مكن الذي
وعلى űتلف  ،وامتلقن للمادة السمعية البصرية امرمة  ،على ملة امشاهدين ،قد تؤثر باإŸاب أو بالسلب أها ساح ذو حدين اعتر من هǼاك بل

من  امشاهد امرجم  لعمل السمعي البصريا يقرب حيث ،وتصوراتهاجتمع، قيم تشكيل ي   تساهم كما أها -عام شكلب- اإنسانية أشكال الثقافة
 ي اهام دورها جانب إń والدعاية، العام، ي التوجيه واإعان، اإعام، وسائلالرمة السمعية البصرية  صاحبت كما.űتلفة أخرى حياة طرق

 وغرها...  والسياسية، والديǼية، ااجتماعية، اجاات ي حصرها مكن ا الŖ وأهدافها فية،والثقا والربوية، الرفيهية، الǼواحي
من كوها ضرورة ومطلب  أكثرضرورة تواصلية اجتماعية  أها Ǽطلق ممن  إليهايǼظر  أنرمة السمعية البصرية  Ÿب العملية التعليمية التعلمية للذا فان 
 řض.تكويŰ řه   مهǼفيما  ادائرة اختصاصهتوسع  أن  -بشكل خاص -وتعليمية الرمة السمعية البصرية -بشكل عام  -دراسات الرمة علىوم

وعلم ااجتماع والعلوم امعرفية  تصالواا اإعامئيات وعلوم االسيمي أطلق عليه مؤخرا بامقاربة متعددة التخصصات )اللسانيات بكل فروعها و
ي ظل هذǽ التطورات ااجتماعية، وااقتصادية، والسياسية، وامعرفية، والثقافية اūاصلة ي عامǼا ،   والŖ تؤثر  امفاهيمه  تعيد صياغةوان  اأخرى( 
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 ŕبالدر  -ضروها(؛ باعتبارها فعا تواصليا اجتماعياوتتأثر بالرمة )على شńت صفة تواصلي اجتماعي -جة اأوŢ طويǼطوي من: مثات  ويǼما ي
 كام وتصورات .وأح

 :الخاتمة
 يالتطورات اهائلة الŖ حدثت ي العقد اأخر  -وخاصة -،وخصوصا مǼذ بداية القرن العشرين إń اليوم،إن التغرات الŖ عاشتها وتعيشها البشرية 

ا وكان أكثرها تأثر  ،واقع التعليم ين نوع جديد  تشكيل Ţديات مكلها عوامل كان ها اكر اأثر ي  ،والتطور التقř اهائل ،مواصاتنظم ااتصــال وا
معها أماط جديدة من  لت نظم ااتصال وامواصات وولدتوالŖ م اهائلة:التكǼولوجية ما يلي: الثورة  هو التواصل بن بř البشر  ،و الŖ من أبرزها

كان ها الدور   ،ما Ţتويه من معارف رقميه ،والفضائيات أهم أدواها  والŖ أصبحت شبكه اانرنت واانرانات -وخاصة السمعية البصرية –التواصل 
هذا السرح امعري  أماموتظهر على السطح بقوة ، ثبت ذاها لكي ت جامعاتǼاالبارز ي إنتاج ما مي )بالرمة الرقمية ( ، وهǼا يرز التحدي اأكر أمام 

 ůات وأسست اماضين، العقدين ي الرمة حول  كثرة كتب الفت فقد وزمان؛ مكان كل ي ودموج بالرمة ااهتمام على الدليل إن  الكبر .

 ،اأجǼبية اŪامعات ي للرمة جديدة دراسية مǼاهج قدمت كما للرمة، اأوروبية كاŪمعية دولية مهǼية هيئات ظهرت كما الرمة، لدراسات جديدة
مطلبا ضروريا ي   وأشكاهاوالرمة السمعية البصرية بكل فروعها الرمة  تعليمية وأضحت .الرمة بدراسات الواسع العامي ااهتمام على دليا إضافيا

 مبادئ يشمل السمعية البصرية الرمة فتعليم ؛اهن بالعمل ليس تعليمها أن واتضح ،وااقتصادية الراهǼة ،وااجتماعية ،ظل التحوات التكǼولوجية

 .لرمةمثل هذا الǼوع من ا الضروريةرقمية تكǼولوجية   الوسائل استعمال إń إضافة ،يةوتطبيق نظرية
 وامشاكل امواقف űتلف جاهة  ،امكونون الربويون الكفاءة امهǼية يسميه ما الطلبة تعليمتعليمية الرمة السمعية البصرية ا تقتصر فقط على  أنغر 
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